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DEKRET 
Nr. 34 VOM 18.10.2021 
 

 DECRETO 
N. 34 DEL 18/10/2021 
 

GEGENSTAND: 
Entscheid zur Direktvergabe gemäß Art. 26 
Abs. 2 und 4 LG Nr. 16/2015 der Dienstleistung 
zur fachlichen Unterstützung bei der 
Bewertung der informationstechnischen 
Aspekte eines der Agentur für öffentliche 
Verträge der autonomen Provinz Bozen 
vorliegenden ÖPP Vorschlages, welche im 
Zeitraum von 3 Monaten durchzuführen ist - 
CIG-Code: 8941026012 

 

 OGGETTO: 
Determina di affidamento diretto ai sensi 
dell’art. 26 comma 2 e 4 LP 16/2015 del servizio 
di supporto specialistico limitato alla 
valutazione degli aspetti tecnico-informatici di 
una proposta di PPP pervenuta all’Agenzia 
contratti pubblici della Provincia autonoma di 
Bolzano da svolgersi nell’arco di 3 mesi - 
Codice C.I.G.: 8941026012 
 

   
Auf Vorschlag von: 

Lorenzo Smaniotto (EVV) 
Informationssystem Öffentliche Verträge 

 Der Bereichsdirektor 
 

 

 Su proposta di:  
Lorenzo Smaniotto (RUP) 

Direttore d’area 
Sistema Informatico Contratti Puibblici 

 

 
Lorenzo Smaniotto (RUP) 

(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 
 

Vorausgeschickt, dass: 
 

 Premesso che: 
 

ein Vorschlag zu einer öffentlich-privaten 
Partnerschaft (ÖPP) im Sinne des Art. 183 des 
GvD 50/2016 seitens einer Bietergemeinschaft 
zur Verwaltung der telematischen Plattform, mit 
der alle Pflichten zur Programmierung, 
Veröffentlichung, Transparenz, Überwachung, 
Rechenschaftspflicht und Berichterstattung 
bezüglich der Vergaben und öffentlichen Verträge 
erfüllt werden, eingereicht wurde; 
 

 è stata presentata una proposta di Partenariato 
Pubblico Privato ai sensi dell’art. 183 del d.lgs. 
50/2016 (di seguito PPP) da parte di una ATI per 
la gestione di una piattaforma telematica mediante 
la quale adempiere a tutti gli obblighi di 
programmazione, pubblicità, trasparenza, 
monitoraggio, rendicontazione e reportistica 
relativamente agli appalti e contratti pubblici; 

dieses Instrument zur Verfolgung der öffentlichen 
Interessen strategisch wichtig ist und eine 
dynamische und multidisplizinäre, völlig andere 
Herangehensweise an die Tätigkeit der 
öffentlichen Verwaltung zur Realisierung von 
Arbeiten und Lieferungen von Dienstleistungen 
beansprucht als jene im wesentlichen statische 
Herangehensweise basierend auf der Logik der 
Ausschreibungen; 
 

 tale strumento, di importanza strategica per il 
perseguimento degli interessi pubblici, richiede un 
approccio dinamico e multidisciplinare all’attività 
della pubblica amministrazione per la 
realizzazione di opere e la fornitura di servizi del 
tutto diverso da quello sostanzialmente statico 
fondato sulla logica degli appalti; 

angesichts der Vielschichtigkeit des 
eingetroffenen ÖPP Vorschlages und seiner 
wirtschaftlichen Bedeutung, des Fehlens 

 in considerazione della complessità della proposta 
di PPP pervenuta e della rilevanza economica 
della stessa, è stata rilevata l’assenza di 



 

 

angemessener professioneller Erfahrung 
innerhalb der Agentur und der Landesverwaltung; 

professionalità adeguate all’interno sia 
dell’Agenzia che dell’amministrazione provinciale; 
 
 

für eine angemessene Bewertung des Vorschlags   
auf informationstechnischer Ebene es notwendig 
ist das Personal der Agentur zu unterstützen und 
dafür den Dienst eines Wirtschaftsteilnehmers mit 
nachweislicher Erfahrung und Spezialisierung 
mittels einer Direktvergabe in Anspruch zu 
nehmen. 
 

 per un’adeguata valutazione della proposta in 
termini tecinico-informatici è necessario 
supportare il personale dell’Agenzia ricorrendo al 
servizio di un operatore economico di comprovata 
esperienza e specializzazione, al quale conferire 
un incarico individuale mediante affidamento 
diretto. 

Es wird daher erkannt, dass die Notwendigkeit zur 
Gewährleistung des im Betreff genannten 
Dienstes, welcher im Zeitraum von 3 Monaten 
ausgeführt werden soll, besteht und daher der 
Auftrag erteilt werden kann. 
 

 Ravvisata, pertanto, la necessità di garantire il 
servizio di cui in oggetto, che dovrà essere svolto 
nell’arco di 3 mesi, si rende necessario provvedere 
all’affidamento del servizio in oggetto. 
 

Nach Einsichtnahme in folgende Bestimmungen: 

- LG Nr. 16/2015 und LG Nr. 17/1993 zur 
„Regelung des Verwaltungsverfahrens“; 

- GvD Nr. 50/2016 und DPR Nr. 207/2010; 

- DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445; 

- GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. 
 

 Visti: 

- la LP 16/2015 e la LP 17/1993 in materia di 
“Disciplina del procedimento amministrativo”;  

- il D.Lgs. n. 50/2016 e d.p.r. 207/2010; 

- il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445; 

- il D.Lgs. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 
comma 6. 

 
Gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG Nr. 1/2002 
(„Bestimmungen über den Haushalt und das 
Rechnungswesen des Landes“) werden für die 
Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert die öffentlichen Auftraggeber nach 
Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 16/2015, unbeschadet der 
Ausnahme gemäß Artikel 38 LG vom 17. 
Dezember 2015 Nr. 16, alternativ zum Beitritt zu 
den AOV-Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt des 
Landes Südtirol angewendet oder auf das 
telematische System des Landes, wenn es keine 
Ausschreibungen für die Zulassung gibt; 
 

 Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 2, LP 
1/2002: “Norme in materia di bilancio e di 
contabilità della Provincia Autonoma di Bolzano”, 
per gli affidamenti di forniture, servizi e 
manutenzioni di importo inferiore alla soglia di 
rilevanza comunitaria, le amministrazioni 
aggiudicatrici di cui all’art. 2 comma 2 della LP 
16/2015, in alternativa all’adesione alle 
convenzioni-quadro stipulate dall’ACP e sempre 
nel rispetto dei relativi parametri di prezzo-qualità 
come limiti massimi, ricorrono in via esclusiva al 
mercato elettronico provinciale ovvero, nel caso di 
assenza di bandi di abilitazione, al sistema 
telematico provinciale, fatta salva l’eccezione di 
cui all’articolo 38 della legge provinciale 17 
dicembre 2015, n. 16; 
 

es bestehen keine aktiven AOV-Vereinbarungen 
für Güter/Dienstleistungen, die mit den 
gegenständlichen Leistungen vergleichbar sind; 

 considerato che non sono attive convenzioni ACP 
relative a servizi comparabili con quelli da 
acquisire; 
 

es wurde beschlossen, die gegenständliche 
Dienstleistung gemäß Art. 26 Abs. 2 und 4 LG Nr. 
16/2015 nach erfolgter Markterhebung direkt zu 
vergeben; 

 

 ritenuto di procedere all’affidamento diretto per il 
servizio di cui in oggetto ai sensi dell’art. 26 
comma 2 e 4 LP 16/2015, a seguito di indagine di 
mercato;  

 
es wurden Überprüfungen vorgenommen, um das 
Vorliegen von Risiken durch Interferenzen bei der 
Vertragsausführung zu überprüfen, und gemäß Art. 
26 Abs. 3/bis GvD Nr. 81/2008 besteht für diese 
Art von Vergabeverfahren keine Verpflichtung, 
das DUVRI zu erstellen, da es sich um eine 

 rilevato che sono stati condotti accertamenti volti ad 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza 
nell’esecuzione dell’appalto in oggetto e che in 
conformità a quanto previsto dall’art. 26, comma 
3-bis, del D.Lgs. 81/2008 per le modalità di 
svolgimento dell’appalto non è necessario 



 

 

Leistung intellektueller Natur handelt. Es entfallen 
daher alle Sicherheitskosten; 

redigere il DUVRI in quanto trattasi di servizi di 
natura intellettuale. Non sussistono 
conseguentemente costi per la sicurezza; 
 

festgestellt, dass die auszuführende Tätigkeit in 3 
Phasen unterteilt werden könnte und die 
vorliegende Direktvergabe Phase Nr. 1 „Bewertung 
der informationstechnischen Aspekte eines der 
Agentur für öffentliche Verträge der autonomen 
Provinz Bozen vorliegenden ÖPP Vorschlags“ 
zum Gegenstand hat; 

 considerato che l’attività da svolgere potrebbe 
articolarsi in 3 fasi e che il presente affidamento ha 
per oggetto la fase n. 1 “Valutazione degli aspetti 
tecnico-informatici di una proposta di PPP 
pervenuta all’Agenzia contratti pubblici della 
Provincia autonoma di Bolzano”; 
 

   
festgestellt, dass die im Betreff genannte Vergabe 
zwei Optionen zu Phase Nr. 1 und 2, jeweils 
bezüglich einer „Eventuellen Beratung zur 
Erarbeitung des Wettbewerbs“ und einer 
„Eventuellen Beratung zur Bewertung der während 
des Wettbewerbs eingereichten Angebote“, 
vorsieht. 

 considerato che l´affidamento di cui all´oggetto 
prevede inoltre due opzioni riguardanti le fasi n. 2 e 
n. 3, rispettivamente “La consulenza eventuale alla 
predisposizione della gara” e “La consulenza 
eventuale della valutazione delle offerte pervenute 
in sede di gara”. 
 

   
Festgestellt, dass:  Dato atto che: 
folgende Wirtschaftsteilnehmer, welche im Besitz 
der notwendigen Vorausssetzungen bezüglich der 
Komponenten des angeforderten Dienstes  sind, 
konsultiert wurden: Cefriel S.CONS.R.L. 
(06/09/2021 Prot. Nr. 0056521), Fondazione 
Bruno Kessler (06/09/2021 Prot. Nr. 0056528), 
Cineca Consorzio Interuniversitario (06/09/2021 
Prot. Nr. 0056525), Freie Universität Bozen 
(06/09/2021 Prot. Nr. 0056532), mittels einer 
Anfrage zur Interessensbekundung und  davon 
folgende geantwortet haben:  
Cefriel S.CONS.R.L. (13/09/2021 Prot. Nr. 
0057996); 

 Sono stati consultati i seguenti operatori in 
possesso delle necessarie competenze 
esperienze relativamente alle componenti relative 
al servizio richiesto:  Cefriel S.CONS.R.L. 
(06/09/2021 prot. n. 0056521), Fondazione Bruno 
Kessler (06/09/2021 prot. n. 0056528), Cineca 
Consorzio Interuniversitario (06/09/2021 prot. n. 
0056525),  Libera Università di Bolzano 
(06/09/2021 prot. n. 0056532), mediante richiesta 
di manifestazione di interesse ed hanno risposto i 
seguenti operatori economici: 
Cefriel S.CONS.R.L. (prot. n. 0057996 di data 
13/09/2021); 
 

 

der Wirtschaftsteilnehmer „Cefriel S.CONS.R.L“ 
aus folgenden Gründen ausgewählt wurde: 

- da dieser im telematischen Verzeichnis 
eingeschrieben ist und und der einzige 
war, der auf die Interessensbekundung 
geantwortet hat; 

- die Kompetenz des 
Wirtschaftsteilnehmers wird den 
Herausforderungen der Auswertung der 
informationstechnischen Aspekte des 
ÖPP Vorschlags als angemessen 
erachtet;  

- die Kompetenz des 
Wirtschaftsteilnehmers entpricht den 
Anforderungen der beantragten 
Dienstleistung; 

- der Wirtschaftsteilnehmer hat bereits 
vergleichbare Beratungsdiesnte für 
Einrichtungen mit ähnlichen Merkmalen 
ausgeführt; 
 

 l’operatore economico “Cefriel S.CONS.R.L” è 
stato scelto per i seguenti motivi:  

- risulta registrato in elenco telematico ed è 
l’unico ad aver dato riscontro all’indagine 
di mercato; 
 

- la competenza dell’operatore economico 
è ritenuta confacente alle esigenze di 
valutazione degli aspetti tecnico-
informatici della proposta di PPP; 

 
 

- la competenza dell’operatore economico 
è ritenuta confacente alle esigenze del 
servizio richiesto; 
 

- l’operatore economico ha già fornito 
consulenze e/o servizi similari ad Enti 
strumentali con caratteristiche affini; 
 

 

der Wirtschaftsteilnehmer ein Teilanagebot 
abgegeben hat; 

 l’operatore economico Cefriel S.CONS.R.L. ha 
inviato un offerta parziale; 

 



 

 

 
die wesentlichen Vertragsklauseln in der 
erneuerten Anfrage zur Interessensbekundung, 
welche am 08/10/2021 Prot. Nr. 0065520 an den 
Wirtschaftsteilnehmer gesendet wurde, enthalten 
sind; 
 

 le clausole negoziali essenziali sono contenute 
nella nuova richiesta di manifestazione d’interesse 
inviata all’operatore economico in data 08/10/2021, 
prot. n. 0065520; 
 

das Angebot der Nützlichkeit gegenüber, die von 
der Verwaltung erzielt wird, als verhältnismäßig 
bewertet und wirtschaftlich, im Vergleich zu 
anderen, ähnlichen Beratungsdienstleistungen, 
als angemessen erachtet wurde; 
 

 è stata valutata la congruità dell’offerta ritenuta 
proporzionata all’utilità che sarà conseguita 
dall’amministrazione e ritenuta economicamente 
adeguata se raffrontata con incarichi di 
consulenza per attività similari; 
 

die gegenständliche Beschaffung durch eigene 
Haushaltsmittel finanziert wird; 
 

 l’oggetto di cui al presente provvedimento è 
finanziato con mezzi propri di bilancio. 
 

der CIG-Code Nr. 8941026012 eingeholt wurde; 
 

 l’appalto è stato registrato con CIG 8941026012; 

die voraussichtliche Ausgabe ist im 
Zeijahresprogramm der Einkäufe 2021-2022 für 
Beschaffung von Lieferungen und 
Diesntleistungen, wie vom Dekret Nr. 29/2021 
geändert. 
 

 La spesa presunta è contenuta nel programma 
biennale degli acquisti 2021-2022 per 
l´acquisizione di forniture e servizi, come 
modificato dal decreto n. 29/2021. 
 

 
 

DIE GESCHÄFTSFÜHRENDE DIREKTORIN 
trifft folgenden 

 

  
 

LA DIRETTRICE REGGENTE 
 

ENTSCHEID 
 

die Dienstleistung aus den oben angeführten 
Gründen an den Wirtschaftsteilnehmer „Cefriel 
S.CONS.R.L.“ für die Dauer von 4 Wochen, 
welche innerhalb 3 Monate auszuführen sind, zu 
vergeben; 
 

 DETERMINA 
 

di affidare per le motivazioni espresse in 
premessa il servizio in oggetto all’operatore 
economico “Cefriel S.CONS.R.L.”, per la durata 
di 4 settimane da svolgersi nell’arco di 3 mesi; 

für Vergabeverfahren über einen geschätzten 
Betrag von weniger als € 40.000 (ohne MwSt.) 
wird keine endgültige Sicherheit gefordert; 
 

 per procedure il cui importo dell’affidamento sia 
stimato sotto i € 40.000 (al netto di IVA) non viene 
richiesta alcuna garanzia definitiva; 

es wird festgehalten, dass keine Risiken durch 
Interferenzen bestehen und daher kein Betrag für 
das Risikomanagement dem 
Wirtschaftsteilnehmer zuerkannt wird; 

 

 di confermare l’assenza di rischi da interferenza e 
quindi nessuna somma riguardante la gestione dei 
suddetti rischi verrà riconosciuta all’operatore 
economico; 

 
der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 auf 
dem Wege des Briefverkehrs abzuschließen; 
 

 di stabilire che il contratto sarà stipulato mediante 
scambio di corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 LP 
16/2015; 
 

die Kosten der Phase Nr. 1 „Bewertung der 
funktionellen Komponenten und des Marktes 
eines der Agentur für öffentliche Verträge der 
autonomen Provinz Bozen vorliegenden ÖPP 
Vorschlags“ zu € 28.500,00 (+ MwST € 6.270,00) 
dem Konto E210006710 -  Aufträge an Studien-, 
Recherchen- und Beratunsgesellschaften 
anzulasten; 

 di imputare la spesa relativa alla fase n. 1 
“Valutazione della proposta PPP, limitato agli 
aspetti tecnico-informatici ” pari a € 28.500,00 (+ 
IVA € 6.270,00), sul conto E210006710 – Incarichi 
a società di studi, ricerca e consulenza, esercizio 
finanziario 2021; 
 



 

 

 
festzuhalten, dass die vorliegende Direktvergabe 
auch zwei Optionen beinhaltet, eine für Phase Nr. 
2 „Eventuelle Beratung zur Erarbeitung des 
Wettbewerbs“ im Betrag von € 21.510,00 + MwSt. 
und eine für Phase Nr. 3 „Eventuelle Beratung zur 
Bewertung der während des Wettbewerbs 
eingereichten Angebote“ im Betrag von € 21.510,00 
+ MwSt., welche nur dann ausgeübt wird wenn die 
Abdeckung dafür im zuständigen Rechnungsjahr 
gefunden wird; 

 

 di dare atto che l’affidamento comprende anche 
due opzioni, una per la fase n. 2 “La consulenza 
eventuale alla predisposizione della gara”, pari ad 
€ 21.510,00 + IVA ed una per la fase 3 “La 
consulenza eventuale della valutazione delle 
offerte pervenute in sede di gara”, pari ad € 
21.510,00 + IVA, le quali verranno esercitate solo 
nel caso in cui si trovi la copertura nell’esercizio 
contabile di competenza;  
 

die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung unter „Transparente Verwaltung“ und 
das Ergebnis auf dem Portal des 
Informationssystems Öffentliche Verträge zu 
veröffentlichen.  

 di disporre che il presente provvedimento venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione nella 
sezione “Amministrazione trasparente”, ai fini 
della generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici.  
 

Bozen, 18.10.2021 

 

 Bolzano, 18.10.2021 

 
DIE GESCHÄFTSFÜHRENDE DIREKTORIN 
IL DIRIGENTE REGGENTE DELL´AGENZIA 

Sabina Sciarrone 
(digital unterzeichnet / sottoscritto in formato digitale) 
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